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ALMA REDEMPTORIS MATER
The Simple Tone in English
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GRA-CIOUS + Mother of our Redeemer, for e-ver abiding Heaven's

gateway, and star of ocean, O succour the people, Who, though
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falling, strive to rise again. Thou Maiden who barest thy ho-ly
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Cre—a—tor, to the wonder of all na—ture; Ever Virgin, after as
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before thou receivedst that A—ve from the mouth of Gab—riel;

ot

* [B
have compassion on us sinners.



ALMA REDEMPTORIS MATER
The Solemn Tone in English
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peo — ple, Who, though falling, strive to rise again. Thou Maid-en
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who bar-est thy ho—ly Cre—a — tor, to the wonder of all na-ture;
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E — ver Vir —gin, after, as before thou re-cei-vedst that A—ve
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from the mouth of Gab-riel; have com-passion on us sin-ners.



In Advent:

Y. The Angel of the Lord announced unto Ma-ry.
¥ And she conceived by the Holy Ghost.

Let us pray. Collect.
WE beseech thee, O Lord, pour thy grace into our héarts: 1 that,
as we have known the incarnation of thy Son Jesus Christ by the
message Of an Angel, *so by his cross and passion we may be brought
unto the glory of his resurrection. Through the same Christ our Lérd.

¥ Amen.

At I Vespers of the Nativity and thenceforward:

Y. After Childbearing, O Virgin, thou didst remain invio—late.
¥ Intercede for us, O Mother of God.

Let us pray. Collect.
Gop, who by the fruitful virginity of blessed Mary hast bestowed
upon mankind the reward of eternal salvation: + grant, we beseech

thee, that we may know the help of her intercession, * through whom

we have been accounted worthy to receive the Author of our life, Jesus
Christ thy Son our Loérd.

¥ Amen.



ALMA REDEMPTORIS MATER
The Simple Tone in Latin
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et stella ma—ris, suc-ctr-re ca-dénti Str—ge—re qui cu—rat pdpulo:
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tu qua gen-u-is-ti Na—tl—ra mi—rinte, tu-um sanctum Ge-ni-t6-
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rem: Virgo pri—us ac pos-té-ri-us, Gab-ri-é-lis ab o—re Sumens

[] [] | F‘ Py

]
| n.

il-lud Ave, pec—ca—té—rum mi—se—ré—re.

ALMA REDEMPTORIS MATER

The Solemn Tone in Latin
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Gabri—é-lis ab o—re Sumens il-lud A-ve, peccatérum mi-se-ré-re.



In Advent:

Angelus Démini nuntidvit Mari—z.
Et concépit de Spiritu Sdn— cto.
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Orémus. Oratio.

GRATIAM tuam, quaésumus Démine, méntibus nostris infandé: + ut

qui, Angelo nuntidnte, Christi Filii tui incarnatiéném cognévimus *

per passidnem ejus et crucem ad resurrectidnis glériam perducdmiir, Per
eimdem Christum Déminum nostriim.

¥ Amen.

At I Vespers of the Nativity and thenceforward:

V. Post partum Virgo invioldta permansi—sti.
¥ Déi Genitrix intercéde pro né— bis.

Orémus. Oratio.
D EUS, qui saldtis 2térna, bedte Mariz virginitite foectindj, 1 tribue,
quaésumus; ut ipsam pro nobis intercéde séntidimus, * per quam
mertimus auctérem vitae suscipere, Déminum nostrum Jesum Chris-
tum Filium tutim.

¥ Amen.



AVE, REGINA CALORUM
The Simple Tone in English
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QUEEN of the heavens, we hail thee + Hail thee, La—dy of all the

:- . . - & ]
i [ - - 0 O a 0 b

Angels. Thou the dawn, the door of morning  Whence the world’s
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true Light is ri—sen: Joy to thee, O Virgin glorious, Beau—ti—ful
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beyond all other; Hail, and farewell, O most gracious, In-ter-cede

for us al-way to Je—sus.

AVE, REGINA CALORUM
The Solemn Tone in English
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In—ter—cede for us al — way to Je — sus.



V. Vouchsafe that I may praise thee, O holy Vir—gin.

% Give me strength against thine enem— ies.

Let us pray. Collect.
GRANT us, O merciful God, protection in our weaknéss: + that we
who celebrate the memory of the holy Mother of God may,
through the aid of her intercession, rise again from our sins. * Through
the same Christ our Lord.

¥ Amen.



AVE, REGINA CALORUM

The Simple Tone in Latin
n .l
VI.¥ g  Qm a - | )
. A IS e e, a
= . ol * —
—

— ve Re—gi—na cz—16—rum, + A-ve D6-mi-na An-gel-6-rum:

a |

] Om

Salve radix, salve por-ta, Ex qua mundo lux es or-ta. Gaude Vir-go
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Et pro no-bis Christum ex-6 - ra.

AVE, REGINA CALORUM

The Solemn Tone in Latin
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Va — le, oval-dede-c6-ra, etprono—bis Christumex-6 — ra.



Y. Dignare me lauddre te Virgo sacri—ta.
¥ Da mihi virtitem céntra héstes tii—os.

Orémus. Oratio.

CONCEDE miséricors Deus, fragilititi nostre prasidium: t+ ut qui

sancte Dei Genitricis memoériam dgimus, * intercessidnis ejus aux-

ilio a nostris iniquitdtibus resurgdmiis. Per éumdem Christum Démi-
num nostriim.,

¥ Amen.



REGINA CALI
The Simple Tone in English
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O Queen of Heaven, 1 be joyful, al-le-lu-ia. Because he whom
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al-le-lu-ia. Pray for us to the Fa-ther, al-le-lu-ia.

REGINA CALI
The Solemn Tone in English
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Y. R Rejoice and be glad O Virgin Mary, allelu—ia.
¥ For the Lord is risen indeed, allelu— ia.

Let us pray. Collect.
Gop, who, by the Resurrection of thy Son Jesus Christ didst
vouchsafe to give gladness unto the world: + Grant, we beseech

thee, that we, being holpen by the Virgin Mary, his Mother, may attain
unto the joys of everlisting life. * Through the same Christ our Lord.

¥ Amen.
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REGINA CALI

The Simple Tone in Latin
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no-bis Deum, al-le-lu—ia.

REGINA CAELI

The Solemn Tone in Latin
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Y. Gaude et lzetire Virgo Maria, alleld—ia.
¥ Quia surréxit Déminus vere, allela— ia.

Orémus. Oratio.
D EUS, qui per resurrectidonem Filii tui Démini nostri Jesu Christi
mundum letificire digndtiis es: t prasta, quaésumus; ut per ejus
Genitricem Virginém Marfam * perpétuz capidmus giudia vitie. Per
eiumdem Christum Déminum nostriim.

¥ Amen.
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SALVE REGIN
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‘The Simple Tone in English
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SALVE REGINA
The Solemn Tone in English
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V. Pray for us, O holy Mother of God.
¥ That we may be made worthy of the promises of Christ.
Let us pray. Collect.

LMIGHTY and everlasting God, who by the co-operation of the Ho-

ly Ghést, t didst prepare the body and soul of the glorious Virgin
Mother Mary to become a habitation meet f6r thy Son: * grant that as
we rejoice in her commemoration, we may be delivered by her loving
intercession from our present evils and from eternal déath. Through the
same Christ our Loérd.

¥ Amen.
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SALVE REGINA
The Simple Tone in Latin
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SALVE REGINA

The Solemn Tone in Latin
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Y. Ora pro nobis, sancta Dei Géni— trix.
IZ Ut digni efhicidmur promissiénibus Chri—sti.
..
e
Orémus. Oratio.

O MNIPOTENS sempitérne Deus, qui gloriésae Virginis Matris Mariz
corpus et dnimam, ut Dignum Filii tui habitdculum éffici mereré-
tur, Spiritu Sancto cooperdnte prapardsti: + da, ut cujus commemora-
tiéné letdmur, * ejus pia intercessidne ab instintibus malis et a morte
perpétua liberémiir. Per etidem Christum Déminum nostrim.
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APPENDIX : THE TONE FOR THE COLLECT
Note: A circumflex (") is given to indicate departure from the reciting tone.
A. In Englisb
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LET us pray. We beseech thee, O Lord, pour thy grace into our
Flex

%I—I—.—I—I—I—I—Q—I—I—I—I—I—I—I—J

héarts: + that, as we have known the incarnation of thy Son Jesus
Mediant
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Christ by the message 6f an Angel, * so by his cross and passion we
Cadence .
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may be brought unto the glory of his resurrec-tion. Through the
Ending
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same Christ our Lord. [¥ Amen.

. Inlatin
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O RE-MUS. Gritiam tuam, quaésumus Démine, méntibus nostris
Flex Mediant

infan-dé: + ut qui, Angelo nuntidnte, Christi Filii tui incarnatién-ém

cogndvimus * per passidnem ejus et crucem ad resurrectiénis glériam
Cadence Ending
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perducd-miir. Per eimdem Christum Déminum nos-triim. [ Amen.
20
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